
MANDÁTNA ZMLUVA
act, V v

v zmysle §§ 566 až 576 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov 
medzi zmluvnými stranami

Zapísaná v obchodnom registri vedenom Okresným súdom Nitra, Odd. Sro, vložka číslo: 15108/N, 
tel.: 036/7530 130, fax: 036/7530 130, e-mail: past@past.sk,

Názov: PAST, s.r.o.
Zastúpený: Renata Gettvertová, konateľ spoločnosti
Sídlo: Hasičská 23, 943 01 Štúrovo
IČO: 36563188
DIČ: 2021865582
IČ DPH: SK2021865582
Bankové spojenie : Primabanka Slovensko, a. s., Bratislava
Číslo účtu: 4400008106/3100 IB AN: SK46 3100 0000 0044 0000 8106

(ďalej len „mandatár“)

a

Názov: LESY Slovenskej republiky, štátny podnik
Námestie SNP 8, 975 66 Banská Bystrica 
organizačná zložka OZ Poľana

Zastúpený: Ing. Ján Sokol - vedúci organizačnej zložky OZ Poľana

Sídlo: Kriváň 334, 962 04 Kriváň
IČO: 36 0383 51
DIČ: 2020087982

IČ DPH: SK2020087982

Bankové spojenie : VÚB Zvolen, exp. Detva

Číslo účtu: IBAN: SK67 0200 0000 0000 0170 0412

Zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu v Banskej Bystrici, odd. Pš, vl: 155/S, dňa 29.10.1999

(ďalej len „mandant“)

Článok I
PREDMET ZMLUVY

1. Predmetom tejto zmluvy je poskytnutie služieb colnej deklarácie a služieb stým súvisiacich tak, ako sú 
uvedené v čl. Ill ods. 1 tejto zmluvy. Uvedené služby budú poskytnuté na účet mandanta a za odplatu.

2. Predmetom tejto zmluvy je taktiež priame zastupovanie mandanta mandatárom v colnom konaní v zmysle 
ustanovení článku 18 ods. 1 Nariadenia Európskeho Parlamentu a Rady (EÚ) č. 952/2013, ktorým sa 



ustanovuje Colný kódex Únie. Uvedené zastupovanie bude realizované na základe osobitného splnomocnenia 
udeleného mandantom.

3. V príslušných colných dokladoch bude uvádzaný kód zastupovania „2“.

Článok II
ODPLATA

1. Mandatárovi prináleží odmena za vykonané činnosti v prospech mandanta určená podľa objednávky mandanta 
k tejto zmluve.

2. Mandatárovi tiež prináleží náhrada za účelne vynaložené náklady pri plnení činnosti v prospech mandanta, 
pokiaľ tieto nie sú zahrnuté v odmene určenej podľa odseku 1.

3. Odmenu a prípadné ďalšie náklady sa mandant zaväzuje uhradiť mandatárovi najneskôr do 14 dní odo dňa 
vystavenia faktúry - daňového dokladu vystaveného mandatárom na základe vykonaných úkonov, ak sa 
zmluvné strany v jednotlivých prípadoch nedohodnú inak.

4. V prípade oneskorených platieb môže mandatár účtovať mandantovi úroky z omeškania vo výške 0,5 % 
z dlžnej sumy za každý kalendárny deň omeškania až do úplnej úhrady dlžnej sumy.

Článok III
PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN

1. Mandatár je v súlade s touto zmluvou oprávnený
a) priamo zastupovať mandanta v colnom konaní podľa colných predpisov,
b) vyhotovovať za mandanta colné a sprievodné doklady potrebné na colné prerokovanie tovaru,
c) preberať za mandanta colné doklady a iné písomnosti doručované colným úradom,
d) poskytovať ďalšie nevyhnutné služby súvisiace s predmetom tejto zmluvy.

2. Mandant sa zaväzuje poskytnúť mandatárovi všetky nevyhnutné podklady a informácie potrebné pre 
vyplnenie colných dokladov požadovaných príslušným colným úradom pre colné konanie v zmysle platných 
colných predpisov a ostatných všeobecne záväzných právnych predpisov právneho poriadku Slovenskej 
republiky a zodpovedá za taký spôsob balenia tovaru, ktorý umožňuje obvyklé vykonanie colnej kontroly.

3. Ak mandant poskytne mandatárovi nepravdivé alebo nesprávne podklady k podaniu colného vyhlásenia, 
zodpovedá za škodu, ktorú tým mandatárovi spôsobí.

4. Mandatár zodpovedá za správne sadzobné zatriedenie tovaru a za správne uvedenie údajov o colnej hodnote 
tovaru na základe podkladov a informácií o tovare dodaných mandantom.

5. Mandant zodpovedá colným orgánom za splnenie colného dlhu, ktorý vznikne pri colnom konaní.
6. V prípade ak napriek oznámeniu mandant neuhradí v stanovenej lehote colný dlh a v rámci ručenia tento 

colný dlh uhradil colnému orgánu mandatár, uplatní si mandatár voči mandantovi právo na náhradu nákladov 
v plnej výške uhradeného colného dlhu aj s príslušenstvom, prípadne i ďalšiu majetkovú ujmu, ktorú 
nesplnením povinnosti mandanta mandatár utrpel. Týmto ustanovením nie je dotknutý nárok mandatára na 
náhradu škody, ktorá v tejto súvislosti vznikla alebo mohla vzniknúť.

7. V prípade neuskutočnenia výstupu tovaru z colného územia spoločenstva je mandant v súlade s čl. 340 ods. 1 
Vykonávacieho Nariadenia Komisie /EÚ/ 2015/2447, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá vykonávania 
určitých ustanovení nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č.952/2013, ktorým sa ustanovuje Colný 
kódex Únie, povinný informovať colný úrad vývozu o tom, že sa výstup tovaru neuskutočnil. Zároveň je 
mandant povinný o tejto skutočnosti informovať aj mandatára.
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8. Ak výstup tovaru nebude v lehote 90 dní odo dňa prepustenia tovaru na vývoz potvrdený, mandant jev zmysle 
čl.335 ods.l Vykonávacieho Nariadenia Komisie (EÚ) č. 2015/2447 povinný na požiadanie predložiť 
colnému úradu vývozu dôkaz, že tovar opustil colné územie spoločenstva. Nepredloženie príslušného dôkazu 
môže mať za následok zrušenie platnosti príslušného vývozného colného vyhlásenia colným úradom na 
základe čl. 248 ods.2 Delegovaného Nariadenia Komisie (EÚ) 2015/2446, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady /EÚ/ č. 952/2013, pokiaľ ide o podrobné pravidlá, ktorým sa bližšie určujú 
niektoré ustanovenia Colného kódexu Únie.

Článok IV
OBCHODNÉ TAJOMSTVO

1. Zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať obchodné tajomstvo druhej zmluvnej strany, s ktorým sa oboznámili 
pri plnení tejto zmluvy a nepoškodzovať záujmy druhej zmluvnej strany, pričom táto povinnosť sa vzťahuje aj 
na zamestnancov jednotlivých zmluvných strán, ako aj na tretie osoby, ktoré zmluvné strany použili na plnenie 
tejto zmluvy.

2. Na účely tejto zmluvy sa za predmet obchodného tajomstva považujú všetky skutočnosti obchodnej, výrobnej 
alebo technickej povahy súvisiaca s podnikom druhej zmluvnej strany, ktoré majú skutočnú alebo potenciálnu 
materiálnu alebo nemateriálnu hodnotu, nie sú v príslušných obchodných kruhoch bežne dostupné, majú byť 
podľa vôle druhej zmluvnej strany utajené a druhá zmluvná strana ich utajenie zodpovedajúcim spôsobom 
zabezpečuje.

Článok V
DOBA TRVANIA ZMLUVY

1. Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú, do 31.12.2023.
2. Zmluvný vzťah založený touto zmluvou končí posledným dňom obdobia vymedzeného v odseku 1, ak zmluva 

bola uzavretá na dobu určitú, prípadne dohodou zmluvných strán, jej výpoveďou alebo odstúpením od tejto 
zmluvy podľa § 344 a nasledujúcich Obchodného zákonníka, pričom za podstatné porušenie tejto zmluvy sa 
považuje neuhradenie platby alebo jej časti, ktorá prináleží mandatárovi podľa Článku II tejto zmluvy, v lehote 
30 dní odo dňa doručenia písomnej výzvy mandatára na uhradenie dlžnej sumy.

3. Ukončenie platnosti tejto zmluvy dohodou zmluvných strán nastane dňom, na ktorom sa obidve zmluvné 
strany dohodli.

4. Túto zmluvu je možné vypovedať aj bez uvedenia dôvodu v jednomesačnej výpovednej lehote, ktorá začína 
plynúť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede druhej zmluvnej strane.

5. Zánikom tejto zmluvy nezaniká povinnosť zmluvných strán vyrovnať všetky záväzky vyplývajúce im voči 
druhej zmluvnej strane, ktoré vznikli z tejto zmluvy.

Článok VI
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1. Zmluvné strany sa dohodli, že pre ich vzájomné vzťahy osobitne neupravené touto zmluvou sú záväzné colné 
predpisy a ostatné všeobecne záväzné právne predpisy právneho poriadku Slovenskej republiky.

2. V prípade sporov vyplývajúcich z realizácie tejto zmluvy sa zmluvné strany zaväzujú riešiť ich dohodou. 
V prípade, že medzi nimi nedôjde k dohode, spor bude riešený príslušným súdom Slovenskej republiky.
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3. Táto zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch v slovenskom jazyku, pričom každá zmluvná strana dostane 
jeden exemplár.

4. Akékoľvek zmeny alebo doplnky tejto zmluvy môžu byť prijaté len po predchádzajúcej vzájomnej dohode 
obidvoch zmluvných strán a to vo forme písomného dodatku k tejto zmluve.

5. Zmluvné strany prehlasujú, že si túto zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli a na znak súhlasu s ňou ju 
vzájomne podpisujú.

6. Zmluva je platná dňom podpisu oboma zmluvnými stranami.
7. Táto zmluva nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni zverejnenia tejto zmluvy na základe 

zákona číslo 546/2010 Z.z. Zmluvné strany výslovne súhlasia so zverejnením zmluvy v jej plnom 
rozsahu vrátane príloh a dodatkov v centrálnom registri zmlúv vedenom na Úrade vlády SR.

8. Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy je overená kópia výpisu z obchodného registra alebo živnostenského 
listu a fotokópia osvedčenia o registrácii (pridelení DIČ) mandanta.

V Kriváni dňa 2^-%1
LESY/čovenskM rŕnútíliky, s.p.
Ore; x Poľana
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za mandanta:
Ing,/Ján Sokol 

vedúci organizačnej zložky 
OZ Poľana

V Štúrove dňa 24.8.2023
PAST, c.r.o.

Hasičská 23
S43 01 Štúrovo 

IČO: 36 563 188

za mandatára:
Renata Gettvertová, konateľ
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